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В данной бакалаврской работе рассматриваются проблемы перевода детских песен, включающих 
подвижную игру, с русского языка на финский. Исследовательский вопрос сформулирован следующим 
образом: влияет ли наличие элементов подвижной игры на перевод детских песен и каким образом? 
Мы предполагаем, что передача подвижной игры является едва ли не самым главным фактором при 
переводе. Актуальность темы обусловлена тем, что во все более многоязычном финском обществе, 
детская культура благодаря переводам становится более доступной и для русскоязычных детей. 
Несмотря на язык, на котором исполняется песня, дети могут слушать песню и играть вместе со всеми 
в подвижную игру. 

Материал исследования состоит из пяти оригинальных песен группы «Фребелин Паликат» и их 
переводов на русский язык. В качестве материала также использовались инструкции к песням на 
финском и на русском языках, которые размещены на сайте группы. Для данного исследования мы 
проанализировали исходные тексты и переводы, сосредоточив наше внимание на том, как в русском 
переводе передана игра. Используя информацию, собранную при анализе песен, мы попытались 
самостоятельно перевести песню «Фребелин Паликат» под названием Fillarilla (рус. Велик). 

Теория исследования базируется на функциональной скопос-теории Катарины Райс и Ганса 
Вермеера, на классификации типов текстов Катарины Райс, и на взгляды Риитты Ойттинен на перевод 
для детей. «Теория пятиборья» Питера Лоу предоставляет для данной работы более специфическую 
теоретическую базу в отношении перевода текстов песен. 

При анализе песен выяснилось, что в двух песнях из пяти место движений подвижной игры при 
переводе изменилось. В этих двух случаях указания на движения являлись в песнях прямыми 
инструкциями к игре. С точки зрения достижения целей перевода перевод песни с эксплицитными 
указаниями на игру требует от переводчика почти дословного перевода. В этих двух песнях 
необходимо было сделать изменения в некоторых движениях игры, так как по языковым и ритмическим 
причинам их было невозможно сохранить в оригинальном виде. В песне, которую мы выбрали для 
собственной переводческой работы, инструкции в отношении движений не указаны прямо в словах 
песни, в связи с чем проблематичные для перевода понятия можно было переместить в другие места 
перевода или заменить их на ближайшие понятия. 

По результатам исследования можно сделать вывод, что перевод любой песни является непростой 
задачей, так как сам ритм музыки всегда ограничивает свободу действий переводчика. Перевод 
детской песни элементами подвижной игры усложняет переводческую задачу еще больше, особенно 
если указания на движения являются в песне эксплицитными. Тем не менее, при внесении в текст 
определенных изменений можно сохранить передачу элементов подвижной игры, что и является одной 
из центральных задач при переводе подобных песен. 
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Tässä kandidaatintutkielmassa käsittelen lasten leikkilaulujen kääntämistä suomesta venäjäksi. 
Tutkimuskysymyksenä esitän: kuinka leikki vaikuttaa laulun kääntämiseen? Hypoteesinani on, että laulujen 
kääntämisessä tärkein kriteeri käännösprosessin aikana on ollut välittää leikki myös käännökseen. Tutkielman 
teema voidaan nähdä ajankohtaisena monikielistyvässä yhteiskunnassa esimerkiksi lasten 
yhteenkuuluvuuden tunteen kannalta. Suomenkieliset ja venäjänkieliset lapset voivat kuunnella samaa laulua, 
ja laulun leikin pysyessä samana siihen voi osallistua riippumatta lapsen äidinkielestä. 

Tutkielman aineisto koostuu viidestä Fröbelin Palikoiden suomenkielisestä kappaleesta ja niiden 
venäjänkielisistä käännöksistä. Lisäksi aineistoon kuuluvat laulujen leikkiohjeet, jotka ovat löydettävissä 
yhtyeen kotisivuilta sekä suomeksi että venäjäksi. Olen analysoinut lähde- ja kohdekappaleet keskittyen 
tutkielmassani siihen, miten leikki on onnistuttu kääntämään venäjänkieliseen versioon, ja lopulta analyysistä 
saatua informaatiota hyödyntäen olen kääntänyt itse venäjäksi Fröbelin Palikoiden kappaleen Fillarilla (ven. 
Велик).  

Tutkielman teoria pohjaa Katharina Reissin ja Hans Vermeerin funktionaaliseen skopos-teoriaan, Reissin 
tekstityyppijaotteluun sekä Riitta Oittisen näkemyksiin lapsille kääntämisestä. Laulunkääntämistä tarkastelen 
Peter Lown laulunkääntämisen viisiotteluteorian näkökulmasta, joka tarjoaa spesifimmän teoriapohjan 
aiheeseen.  

Laulujen analyysissä kävi ilmi, että kahdessa kappaleessa viidestä leikin liikkeitä oli jouduttu muuttamaan 
käännökseen. Näissä kahdessa tapauksessa leikin liikkeet on ohjeistettu eksplisiittisesti laulun sanoissa, 
jolloin kääntämisen kannalta se tarkoittaisi lähes sanasanaisen käännöksen vaatimusta. Näiden kahden 
kappaleen kohdalla leikin liikkeitä on jouduttu muuttamaan käännökseen, koska kielellisten seikkojen lisäksi 
liikkeitä olisi ollut mahdotonta sovittaa samanlaisina käännökseen rytmillisten seikkojen vuoksi. Tutkielmaa 
varten kääntämäni kappale Fillarilla (ven. Велик) ei sisällä eksplisiittisiä ohjeita liikkeisiin, ja sen vuoksi 
ongelmallisia käännöskohtia on voitu sijoittaa eri kohtiin käännöstä, tai kappaleessa esiintyviä avainkäsitteitä 
on voitu korvata lähikäsitteillä. 

Tutkielman tulosten perusteella voidaan sanoa, että laulun kääntäminen jo itsessään on kääntäjälle 
haastava tehtävä, koska laulun rytmi asettaa tarkat kriteerit kääntämiselle. Leikkilaulun kääntämisessä laulun 
teeman ja erityisesti kappaleen sisältämien eksplisiittisten liikeohjeiden välittäminen kohdekielelle tuovat 
haasteita käännösprosessiin entisestään. Kaikissa kappaleissa leikki on kuitenkin onnistuttu välittämään 
käännökseen, eivätkä erot liikkeissä alkuperäiskappaleen ja käännöksen välillä luo lähde- ja 
kohdekappaleiden välille merkittäviä ristiriitoja. 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

В данном исследовании рассматривается, как подвижная игра в детских песнях влияет 

на перевод песен с финского языка на русский. Исследование проводилось на 

материале песен финской детской группы «Фребелин Паликат», которая многие годы 

выпускает популярные детские песни на финском языке, а в 2016 году выпустила также 

альбом на русском языке. Группа знакома многим детям и родителям в Финляндии, и 

особенность их песен заключается в наличии элементов подвижной игры. 

Актуальность темы обусловлено тем, что русскоговорящие являются в Финляндии 

самым крупным языковым меньшинством. По статистике Tilastokeskus, в 2019 году их 

было более 80 000 человек, причем более 15 % – дети. (Tilastokeskus/Väestönrakenne 

2019). Песни «Фребелин Паликат» широко известны в Финляндии, и группа является 

достаточно важной частью детской культуры в Финляндии, так как группа радует детей 

и их родителей своей двигательной музыкой уже более 30 лет. Переводные песни, 

которые они сами исполняют, довольно близки к оригиналам по теме, и 

предположительно, по игровым элементам. На наш взгляд, схожие между собой по 

тематике и играм песни могут объединить детей из обеих языковых групп, так как 

русскоговорящие могут слушать одни из самых популярных песен группы на своем 

родном языке и одновременно играть под музыку. Дети могут участвовать в концертах 

группы, так как они могут чувствовать себя частью группы, и два языковых варианта 

песен могут в какой-то степени помогать выучить финский язык. Например, хотя 

группа исполняет свои песни на концертах на финском, русскоговорящие дети могут 

участвовать в концерте и танцевать под знакомые песни со знакомой игрой, и 

возможно, со временем выучат таким образом и песни на финском языке.  

В данной работе мы, во-первых, определяем понятия подвижной игры, детской песни, и 

перевода для детей. Дети – это особенная аудитория, которая воспринимает мир еще 

по-другому, чем взрослые, и поэтому при переводе для детей важно оценивать 

переводческие решения с повышенным вниманием к реципиентам перевода. Основной 

теоретической базой в нашей работе является скопос-теория Катарины Райс и Ганса 

Вермеера. Согласно этой теории, перед выполнением перевода переводчик должен как 

можно четче определить цель перевода, чтобы перевод мог выполнять свою задачу и 
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достичь своей цели. Для этого переводчик должен определить аудиторию перевода. 

(Комиссаров 2011, 255) 

После представления скопос-теории мы переходим к классификации типов текстов 

Катарины Райс, где мы определим, к какому типу текстов относится материал данного 

исследования. Согласно Райс, перед выполнением перевода переводчик должен 

определить, к какому из трех универсальных типов текстов относится исходный текст: 

к информативному, экспрессивному или оперативному типу. (Reiss & Vermeer 1986, 87) 

В разделе 3.3. мы рассматриваем проблемы, касающихся перевода песен, в рамках 

«теории пятиборья» Питера Лоу. Согласно теории Лоу, при переводе песни переводчик 

должен оценить ее с пяти разных аспектов и решить, какие из них нужно передать при 

переводе в первую очередь. Ритм, один из пунктов пятиборья Питера Лоу, всегда 

является ограничивающим фактором при переводе песен. Другими пунктами Лоу 

называет распевность, смысл, естественность и рифму. Лоу отмечает, что одинаковое 

достижение «баллов» во всех пунктов пятиборья невозможно (Low 2017, 79–80). В 

данном исследовании мы рассматриваем наш исследовательский вопрос в рамках 

ритма и подвижной игры. После анализа песен и написания собственного перевода 

песни нам стало ясно, что перевод песни и так является непростой задачей, так как мы 

не просто переводим исходный текст на другой язык, но нам нужно еще и учитывать 

ритм и в мелодию, чтобы переводную песню можно было исполнять. Когда в перевод 

добавляется еще элемент подвижной игры, задача переводчика усложняется еще 

больше.  

В качестве материала мы используем пяти исходных песен детской группы «Фребелин 

Паликат» и их переводы на русский язык с русскоязычного альбома группы. Для 

анализа мы выбрали песни Hippulat vinkumaan/Пятки сверкают, Peikkolan 

aamujumppa/Утренняя гимнастика троллей, Kas metsämökin ikkuna /Лесной домик, 

Kapteeni käskee/Приказ капитана, и Pii-paa autot/Пи-па авто. При выборе песен для 

анализа, мы решили выбрать такие песни, в которых наличие подвижной игры являлся 

ясной, и важной частью песни. Также мы исключили из нашего материала такие песни, 

которые полностью построены на повторах или содержат произвольную игру (т. е. в 

инструкциях написано просто хлопать или свободно танцевать под музыку).  
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2. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ОСНОВНЫХ ПОНЯТИЙ  

2.1 Подвижная игра 

Подвижная игра – это игра с правилами, которая развивает физические и 

психологические качества ребенка. По определению педагога Э. Я. Степаненковой, 

подвижная игра помогает в сформировании личности ребенка, и также учит ребенка 

взаимодействию с другими людьми. Осознанность выполнения движений в игре 

помогает ребенку понимать, как его тело действует на самом деле. Степаненкова также 

пишет, что кроме развития физических способностей, через игры ребенок учится 

понимать нравственные нормы и этические ценности общества. (Э. Я. Степаненкова 

2009, 3–5)  

2.2 Детская песня, детская музыка  

Детская песня является простой по мелодии и легко воспринимающейся песней, 

предназначенной для детей. (Finto, YSO 1987/2020) Детская музыка – это музыка, 

которую исполняют для детей или которая исполняется детьми. Ее нельзя назвать 

единым жанром, потому что детская музыка бывает разной и, таким образом, может 

представлять собой разные жанры музыки. Музыку обычно пишут взрослые, которые 

пытаются передать через нее свои представления о детстве и о мире детей. (Häyrinen 

2010, 10) Детскую музыку и ее историю исследовали в Финляндии довольно мало. 

Политическая атмосфера, тренды музыкальной сферы и разные направления в 

педагогике влияли на детскую музыку в разные времена по-разному. (Ahola 2010, 9)  

2.3 Перевод для детей 

Перевод для детей – это отдельная область перевода, в которой основное внимание 

уделяется реципиенту перевода. Дети как реципиенты перевода – особая аудитория, так 

как детский мир и представления детей отличаются от того, как ощущают мир 

взрослые. Взрослые решают, что пишется, переводится и издается для детей, и таким 

образом формируют детскую культуру. Кроме того, издатели детских книг и лейблы в 

индустрии музыки в основном решают, кто может издавать детские книги и про какие 

темы стоит писать для детей.  
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Перевод песен для детей еще недостаточно подробно изучен, поэтому в данной работе 

теория перевода для детей базируется на теории перевода детской художественной 

литературы. Хотя такие жанры, как детская книга и песня, отличаются друг от друга, 

оба они являются авторскими текстами, предназначенными для детей. 

Риитта Ойттинен в своей книге Translating for Children (2000) пишет, что у каждого 

человека внутри существует некий образ ребенка, внутренний ребенок, который, с 

одной стороны, состоит из личного опыта детства, а с другой стороны является 

коллективным представлением общества о детях. (Oittinen 2000, 4) Переводчик должен 

найти связь со своим внутренним ребенком, чтобы прочувствовать детский мир при 

переводе для детей. Ойттинен пишет, что, поскольку воображение у детей очень живое 

и все сказанное дети воспринимают более буквально, чем взрослые, произведения для 

детей должны быть созданы и переведены более тщательно, чем произведения для 

взрослых. (там же, 47) 

Перевод для детей интересовал также советского писателя и переводчика Корнея 

Чуковского, который в своем произведении Высокое искусство (2001) обсуждает 

перевод детских стихотворений. Чуковский считает, что основной смысл текста 

передается детям через удачную рифму, так как дети склонны обращать особое 

внимание на фонетику слов и рифму. Поэтому он считает, что перевод стихотворений 

для детей намного сложнее, чем для взрослых. (Чуковский 2001, 230) 

3. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Теоретическая база данной работы состоится из функциональной скопос-теории 

Катарины Райс и Ганса Вермеера. Чтобы определить скопос текстов, анализируемых в 

нашей работе, мы также определяем тип текстов, и мы это делаем в начале следующей 

главы по классификации Катарины Райс. После этого мы переходим к «теории 

пятиборья» Питера Лоу, касающейся перевода песен. 

3.1 Типы текстов по классификации Катарины Райс 

Катарина Райс создала свою модель классификаций текстов на основе теории функций 

языка, предложенной К. Бюлером, которая разделяет функций языка на функцию 

описания, функцию выражения и функцию обращения. (Комиссаров 2011, 70–71) 

Согласно Райс, автор исходного текста всегда выбирает одну из трех основных 
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функции коммуникации, которую он использует в тексте. Это зависит от значения и 

цели текста, и в итоге тип текста также определяет стратегии переводчика. (Reiss & 

Vermeer 1986, 87) 

Тип информативных текстов определяется через языковую функцию описания. К 

информативным текстам относятся такие тексты, в которых доминирует функция 

передачи информации, – это, в частности, новости, инструкции и научные тексты. 

(Reiss & Vermeer 1986, 114–115) При переводе такого типа текстов первостепенная 

задача переводчика – передать содержание текста максимально точно. (Комиссаров, 

2011, 253) 

Экспрессивный тип текстов отражает выразительную функцию языка. Такими 

текстами являются художественные тексты, например, стихотворения, в которых 

главной целью является вызвать у читателя эмоции и ассоциации через эстетическую 

форму, а не передать фактическую информацию о чем-либо. При переводе такого типа 

текстов переводчик должен ориентироваться на то, чтобы передать эстетическую 

форму текста и сохранить художественный стиль автора. (Reiss & Vermeer 1986, 115) 

В оперативных текстах доминирующей является функция обращения. В таких текстах 

главной целью является вызвать у читателя специфическую реакцию на содержание 

текста, чтобы он действовал в соответствии с интересами автора текста. К 

оперативному типу текстов относятся, например, реклама, пропагандистские тексты и 

другие политические речи. При переводе оперативных текстов переводчик должен 

сохранить обращение к читателю, чтобы перевод выполнял свою функцию и оказывал 

на читателя перевода тот же эффект, что и на читателей оригинального текста. (Reiss & 

Vermeer 1986, 115–116) 

Анализируя тексты, отобранные для данной работы, можно сделать вывод, что детская 

песня является авторским текстом, в котором доминирует функция выражения, из чего 

следует, что данные тексты относятся к экспрессивному типу текстов. Однако, с учетом 

того, что в песнях имеются элементы подвижной игры, можно прийти к выводу, что 

они имеют также функцию обращения, так как прямые указания на игру в песне или в 

инструкциях к ней можно интерпретировать как призыв к определенному действию.  
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3.2 Скопос-теория 

Создателями скопос-теории являются немецкие ученые Катарина Райс и Ганс Вермеер, 

которые опубликовали свою общую теорию перевода Grundlegung einer allgemeinen 

Translationstheorie, «Основы общей теории перевода», в 1984 году. Согласно 

создателям скопос-теории, ключевым фактором всей переводческой деятельности 

является цель перевода. Слово скопос на греческом языке означает «цель», и именно за 

счет идеи перевода как целенаправленной деятельности теория и называется скопос-

теорией. (Reiss & Vermeer 1986, 55) 

Райс и Вермеер считают, что перевод – это не только перевод с одного языка на другой, 

но и перевод культуры. Язык и культура находятся в тесном взаимодействии друг с 

другом, и поэтому важно, чтобы перевод соблюдал культурно-специфические нормы 

переводящего языка и целевой культуры. Адекватность перевода зависит от того, как 

он выполняет свою функцию в целевой культуре. Первичное положение в теории – это 

вопрос не о том, каким образом выполняется перевод, т. е. какие стратегии 

используются при переводе, а о том, достигает ли перевод своей цели. Особое 

внимание уделяется реципиентам перевода, так как скопос перевода всегда зависит от 

них. (Reiss & Vermeer 1986, 55–58)  

Согласно Хелле Кирчхофф (1981) (цит. по: Reiss & Vermeer 1986, 59), на практике 

процесс принятия решений о выборе переводческих стратегий можно разделить на три 

части: 

1) Определение скопоса 

Переводчик определяет скопос перевода после установления реципиентов перевода. 

2) Приоритизация параметров исходного текста на основе определенного скопоса 

Переводчик должен оценивать параметры исходного текста и определить, каких 

изменений или дополнений требует скопос, чтобы перевод выполнял свою функцию в 

целевой культуре. 

3) Реализация скопоса 

Переводчик переводит текст, учитывая потребности реципиентов перевода.  
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В данном исследовании мы пытаемся определить скопос русскоязычных переводов 

песен группы «Фребелин Паликат» и нашего авторского перевода песни следующим 

образом: 

Реципиентами переводов являются в основном русскоязычные дети дошкольного 

возраста в Финляндии, а также родители детей и воспитатели детского сада. Маленькие 

дети чаще всего слушают песни в присутствии взрослого; таким образом, к 

реципиентам можно отнести и взрослых, присутствующих при исполнении песни и 

участвующих в подвижной игре. Как мы выяснили в разделе 2.3, взрослые создают 

детскую культуру, поэтому можно предположить, что взрослые в первую очередь 

оценивают адекватность перевода песни, и их мнение, безусловно, влияет на 

доступность переводов для детей. 

3.3 Теория пятиборья при переводе песен 

Питер Лоу в своей книге Translating Song: Lyrics and Text (2017) представляет пять 

пунктов, которые нужно принимать во внимание при переводе песен. Он называет эти 

пункты пятиборьем, сравнивая их с видом спорта, в котором участники соревнуются в 

пяти различных видах спорта. При переводе песен нужно серьезно думать, как 

«жонглировать» (Low 2017, 79) разными факторами, так как пункты различаются по 

содержанию. 

Первый пункт Лоу называет распевность. Распевность в песне означает, насколько 

легко ли вокалисту произносить слова при пении. Чтобы песня была распевная, 

переводчик должен тщательно выбирать гласные и согласные буквы и расставлять их в 

песне в правильных местах. Критерий распевности лучше могут оценить вокалисты, 

так как они знают, насколько легко или сложно произносятся слова песни на 

фонетическом уровне. На это влияют и физические способности произносить слова, 

например дыхание при пении. (там же, 81) 

Второй пункт пятиборья Лоу называет смыслом. Смысл означает семантическую 

сходность между исходным и переводным текстом. Обычно в переводе важно 

сохранить смысл, к которому относятся семантические вопросы значения, содержания 

и намерения. Однако, как отмечает Лоу, при переводе песни этот критерий не всегда 

является самым важным. (там же, 87) 
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Третьем пунктом является естественность языка в песне. Чтобы стиль языка остался 

естественным и в переводном тексте, нужно обратить внимание на нормы языка 

перевода. Язык перевода должен быть естественным, как будто текст был создан на 

переводящем языке. (там же, 88)   

Четвертым пунктом является ритм музыки и его влияние на перевод. (там же, 95) Ритм 

музыки остается при переводе таким же, как и в оригинальной песне, и при выборе 

слов в переводе нужно принимать во внимание ритмические аспекты песни.  

Последний пункт пятиборья – наличие рифм в песне и то, насколько рифмы переданы 

в переводе. Рифма не всегда присутствует в песнях, и, как отмечает Лоу, использовать 

ее необязательно, но, если переводчик решил использовать рифмы в своем переводе, он 

должен делать это обдуманно. (там же, 103) 

Балансирование между критериями при переводе – непростая задача. Если переводчик 

предпочитает один критерий другому, то, естественно, другие критерии песни в какой-

то степени пострадают. Лоу отмечает, что как результат соревнования в пятиборье 

зависит от успехов в каждом виде спорта, так и хороший перевод песни должен быть 

как можно ближе к максимальному количеству «баллов» по каждому из пунктов. 

Естественно, добиться максимума по всем пунктам невозможно, поэтому при каждом 

переводе песни переводчик должен решить, какой пункт является самым важным для 

данного перевода, так как это всегда зависит от конкретной песни. (Low 2017, 79–80) 

4. «ФРЕБЕЛИН ПАЛИКАТ», ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ МАТЕРИАЛ И 

 МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

4.1 «Фребелин Паликат» 

«Фребелин Паликат» – финская рок-группа для детей, основанная в 1987 году. Все 

музыканты группы являются по профессии воспитателями детского сада. Они 

познакомились в начале 1980-х годов во время учебы в Хельсинки в училище, 

занимающимся подготовкой воспитателей детского сада. Вначале у группы были 

отдельные репертуары для детей и для взрослых, но потом они решили играть только 

детскую музыку. На одном из концертов в репертуар вошла традиционная финская 

детская песня, содержащая подвижную игру. После исполнения этой песни, увидев 
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положительную реакцию детей на игру, члены группы поняли, что «ребенок здоров, 

когда он двигается», и нужно продолжать играть песни с элементами подвижных игр.  

Первый крупный концерт группа дала в луна-парке «Линнанмяки» в Хельсинки в 1990 

году. После этого выступления они заключили контракт на запись диска. Первый 

альбом был выпущен в 1991 году. К концу 2020 года группа выпустила 13 альбомов на 

финском языке и один на русском (в 2016 году), т. е. всего 14 альбомов. Самый 

последний альбом Lits Läts вышел в декабре 2020 года. Кроме альбомов, группа 

выпустила еще 12 DVD. (Fröbelin Palikat) 

В прилагаемых к альбомам буклетах написаны слова всех песен, а также описано, как 

играть в подвижную игру в каждой песне. Во многих песнях игры напрямую связаны с 

текстом песни, но не во всех случаях, поэтому инструкции помогают научиться игре. 

Русскоязычный альбом состоит из 19 самых популярных песен группы.  

4.2 Анализ песен 

Для данной работы мы проанализировали исходные тексты и переводы, 

сосредоточившись на том, как проходит подвижная игра в песне и как ее перевели. В 

анализе мы пытались учитывать песни в целом, но самое главное внимание выделялось 

к игре. С помощью модели для анализа исходных текстов Кристины Норд, которую мы 

также использовали при анализе переводных песен, мы пытались понять, как 

построены исходные тексты и их переводы, и также пытались найти в текстах все 

возможные проблемы, касающиеся переводческих стратегий. Модель Норд разделяется 

на две части: 1) обсуждение вопросов текстовых и внетекстовых свойств; 2) 

определение цели, скопоса, перевода. (Kujamäki 2013, 374–376) 

Вопросами о внетекстовых свойствах являются следующие: 

1) Кто является отправителем текста?  

2) С какой целью отправляется текст?  

3) Кому отправляется текст?  

4) Посредством чего отправляется текст?   

5) Где (место)  

6) Когда (время)  

7) В какой функции (по итогам ответов на предыдущие вопросы) 

Вопросы текстовых свойств: 
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1) Тема текста  

2) Содержание текста (что говорится о теме)  

3) Что не говорится о теме в тексте (пресуппозиции)  

4) В каком порядке (конструкция текста)  

5) Какие невербальные элементы используются в тексте  

6) Какая лексика используется  

7) Какие виды предложения используются (синтаксис)  

8) С каким тоном (просодия)  

9) С каким эффектом (все предыдущие пункты внутренних и внешних вопросов текста 

и их итоги) 

С помощи этих вопросов мы пытались детальнее понять, как построены исходные и 

переводные тексты, а при анализе песен мы ориентировались на то, чтобы как можно 

лучше понять внетекстовые и текстовые свойства текстов. Модель также помогла нам 

при анализе песни Fillarilla, для которой мы сделали собственный перевод, – Велик. 

4.2.1 Hippulat vinkumaan  

Во всей этой песне чувствуется движение, которое передается через слова и 

ритмическую музыку. Духовные инструменты играют на протяжении песни все громче 

и звук инструментов усиливается. Когда одновременно подвижная игра подключает все 

больше движений на протяжении песни, создается ощущение, что мелодия и игра 

развиваются параллельно.   

Песня начинается со вступления ei nyt, ei nyt, ei nyt, vaan ’не сейчас, не сейчас, не 

сейчас, а’, которое означает, что нужно готовиться к чему-то (в многих случаях – к 

игре). Особенно в речи детей на финском языке можно услышать такое выражение в 

игре или соревновании. По смыслу оно соответствует выражению Valmiina, 

paikoillanne, nyt! – ’ На старт, внимание, марш! ’, которое знакомо всем. Оно 

используется на спортивных соревнованиях как сигнал начала соревнования. 

Hippulat vinkuu – это старый финский фразеологизм, означающий быстрое движение. 

(Kielitoimiston sanakirja 2020, s.v. hippulat vinkuu) Выражение tossuihin vipinää, которое, 

как и предыдущее, означает спешку и быстрое движение. В этой пеcне взяты смешные 

фразеологизмы, из которых tossuihin vipinää ’движем тапками’ можно в этой песне 

понимать дословно, так как игра в песне заставляет двигаться с начали песни до самого 

конца.  
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Таблица 1. Слова песни Hippulat vinkumaan и перевод на русский Пятки сверкают 

Песня построена на повторах, рифмах (vasempaan/uudestaan,’налево, снова’), а также на 

ассонансе и аллитерации (olan yli oikeaan ’через плечо направо’, varovasti vasempaan 

’осторожно налево’, yllättäen ylöspäin ’вдруг наверх’). Песня начинается с припева, 

после которого идет мини-куплет с Varovasti vasempaan, то есть с эксплицитных 

инструкций к игре. С каждым разом после припева в куплет добавляется какое-нибудь 

новое движение, которое нужно исполнять после всех предыдущих движений. Глаголы 

в оригинальной песне стоят в форме страдательного залога. Такая форма принята в 

финском разговорном языке в случаях, когда люди что-то делают вместе.  

Оригинальная песня Перевод 

Ei nyt, ei nyt, ei nyt vaan… 

Nyt pannaan hippulat vinkumaan 

Nyt pannaan tossuihin vipinää 

Nyt pannaan hippulat vinkumaan 

Ja nehän vinkua saa  

Varovasti vasempaan ja uudestaan 

 

Pannaan hippulat vinkumaan… 

Varovasti vasempaan 

Olan yli oikeaan 

Ja uudestaan 

 

Pannaan hippulat vinkumaan… 

Varovasti vasempaan 

Olan yli oikeaan 

Yllättäen ylöspäin 

Ja uudestaan 

 

Pannaan hippulat vinkumaan…  

Varovasti vasempaan 

Olan yli oikeaan 

Yllättäen ylöspäin 

Arvatenkin alaspäin 

Istahdetaan NÄIN 

 

На старт! Внимание! 

Готовься с нами играть опять 

И твои пятки будут сверкать 

Готовься с нами играть опять 

Кого угодно догнать 

Ты налево поверни и повтори 

 

Готовься с нами играть опять… 

Ты налево поверни 

И направо покажи 

И повтори 

 

Готовься с нами играть опять… 

Ты налево поверни 

И направо покажи 

Вдруг наверх ты посмотри 

И повтори 

 

Готовься с нами играть опять… 

Ты налево поверни 

И направо покажи 

Вдруг наверх ты посмотри 

И за нами повтори  

Приседаем ТАК 
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Пятки сверкают  

Песня на русском языке строится аналогично оригиналу. Звуки, инструменты и 

атмосфера музыки производят то же впечатление, что и оригинал. 

В переводе главного выражения в песне hippulat vinkumaan предлагается похожий по 

смыслу фразеологизм пятки сверкают, который, согласно словарю русского языка 

(Малый академический словарь, s.v. сверкать), означает быстрый бег. Это является и 

названием песни – так же, как и в оригинале. Таким образом, выражение отражает 

основную атмосферу песни и чувство движения.   

Вступление на старт, внимание получается адекватным переводом вступления ei nyt, 

ei nyt, ei nyt vaan, так как оба выражения означают, что нужно готовиться к началу чего-

либо (обычно спортивного соревнования, в данном случае – игры). Как выяснилось в 

анализе оригинальной песни, вступление похоже на хорошо известное выражение на 

старт, внимание, марш! 

В переводе повтор остался таким же, так как игра повторяется на протяжение всей 

песни, но с каждым куплетом в нее добавляется новое движение. Рифму в переводе 

смогли передать через слова опять/сверкать, поверни/повтори/посмотри. 

В отличие от оригинальной песни, в переводном тексте используется обращение на 

«ты»: готовься, твои пятки, ты налево поверни, тогда как в оригинале обращение 

было в пассивной форме: pannaan ’поставим’, istahdetaan ’присядем’.  

Догнать относится к предыдущему выражению пятки сверкают – так же, как и в 

оригинале nehän vinkua saa ’пусть они пищат’. Так как предыдущее выражение 

означает быстрый бег, очевидно, что глагол догнать связывает слова также, как и 

оригинальном тексте. Таким образом, вариант перевода удачный, и можно 

предположить, что он может произвести на реципиентов такое же или схожее 

впечатление.  

Во втором куплете olan yli oikeaan ’через плечо направо’ перевели без упоминания про 

плечо, так как его невозможно было поместить в перевод. Русское через намного 

длиннее, чем финское yli.  

Если считать, что важнейшей целью при переводе является передача подвижной игры, 

то можно констатировать, что здесь оно достигнута.  
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4.2.2 Peikkolan aamujumppa 

Данная песня была выпущена на DVD-диске Jaksaa heilua (2012), и для нее нет 

инструкции на странице группы. Игру можно смотреть на видео в YouTube.  

Песня ритмическая, веселая, а ее основная идея – эксплицитно передать подвижную 

игру. В данной песне тролли делают утреннюю зарядку, и все движения подвижной 

игры связаны с гимнастикой. В принципе, в песне меняется только второе слово 

куплета, а остальное в песне повторяется: kädet niskassa, ’руки за головой’, kädet 

puuskassa, ’руки, скрещенные на груди’, kädet lanteilla, ’руки на бедрах’ kädet nilkoissa 

’руки на лодыжках’. То есть меняются только инструкции к основным новым 

движениям, которые нужно совершать до следующего куплета. Движения идут сверху 

вниз: вначале руки за головой, потом они скрещены на груди, затем лежат на бедрах и в 

последнем куплете на лодыжках.  

Утренняя гимнастика троллей 

В данном переводе сделано довольно много изменений, влияющих также и на игру. В 

самом начале оригинальной песни поют: «Kädet niskassa, peikko jumppaa, peikko 

jumppaa ennen aamupuuroa» ’руки за головой, тролль делает зарядку, тролль делает 

зарядку до утренней каши’, а перевод начинается: «Все до завтрака на зарядку, 

приседают тролли с самого утра». В самом начале оригинала дается эксплицитная 

инструкция при помощи слов песни kädet niskassa ’руки за головой’, но в русском 

переводе этого движения вообще нет. Как Питер Лоу объясняет в своей теории про 

перевод песен, иногда переводчик вынужден использовать частичные эквиваленты, не 

вполне точно выражающие мысль оригинала (Low 2017, 80). В случае с завтраком 

переводчик использовал генерализацию, то есть заменил утреннюю кашу на завтрак.  

В припеве оригинала kyykkyyn syvään ja ylös ’глубоко присесть и встать’ приседание 

переставлено в первый куплет (фраза повторяется до каждого припева). В 

русскоязычном тексте в припеве вместо приседания поют раз два три четыре – живее. 

Также вверх и вниз отличается от оригинала, так как в этой части перевода добавлено 

еще одно движение – вниз. В оригинале в этом месте поется ympäri ja ylös ’вокруг и 

вверх’.  

Во втором куплете игра также отличается от оригинала. Kädet puuskassa дословно 

означает ’скрещенные руки’, но мы предполагаем, что выражение не подходило для 
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русского перевода в первую очередь из-за ударения, так как оно не попадало в ритм 

песни. Движение поменяли на руки за спину, и, если оценивать перевод без сравнения с 

оригиналом, в песне остались эксплицитные указания на движение, поэтому, и на наш 

взгляд, перевод выполняет свою задачу.  

Таблица 2. Слова песни Peikkolan aamujumppa и перевод на русский Утренняя 
гимнастика троллей 
Peikkolan aamujumppa (2013) Утренняя гимнастика троллей (2016) 

Kädet niskassa, peikko jumppaa 

Peikko jumppaa ennen aamupuuroa 

Kyykkyyn syvään, ja ylös 2x 

Kyykkyyn syvään ja ympäri, ympäri, 
ympäri, ja ylös 

Kädet puuskassa, peikko jumppaa 

Peikko jumppaa ennen aamupuuroa 

Kyykkyyn syvään… 

Kädet lanteilla peikko jumppaa 

Peikko jumppaa ennen aamupuuroa 

Kyykkyyn syvään… 

Kädet nilkoissa, peikko jumppaa 

Peikko jumppaa ennen aamupuuroa 

Kyykkyyn syvään… 

Все до завтрака на зарядку 

Приседают тролли с самого утра 

Раз, два, три, четыре – живее 2х 

Раз два три и кругом, и кругом, и 
кругом, и вверх, и вниз  

Руки за спину, на зарядку 

Приседают тролли с самого утра 

Раз, два, три, четыре… 

Руки к бедрам, на зарядку 

Приседают тролли с самого утра 

Раз, два, три, четыре… 

Руки держат, на лодыжках 

Приседают тролли с самого утра 

Раз, два, три, четыре… 

4.2.3 Kas metsämökin ikkuna  

Kas metsämökin ikkuna – широко известная в Финляндии народная детская песня, в 

которой рассказывается история про зайца, прячущегося от охотника. Заяц находит в 

лесу домик и просит его жителя, гнома, пустить его в дом, чтобы охотник его не убил, 

и гномик ему помогает. Песня короткая: повторяются только два куплета, и только 

одно слово заменяется в последнем выражение второго куплета (kätes/sormes/jalkas 

ojenna ’руку/палец/ногу протяни’). В игре нужно рисовать в воздухе пальцами то, что 

поется в каждой строке. Например, в первом куплете в первой строке пальцами нужно 

рисовать в воздухе домик, потом во второй строке поднести руки к лбу и «глядеть» из 
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окна как гном, потом руками показать, как зайчик бежит, а в последней строке стучать 

в дверь.  

Всю песню поют три раза от начала до конца, каждый раз сменяя в конце часть тела. 

Громкость музыки на протяжении песни возрастает, и когда песню повторяют третий 

раз, инструменты играют громче, чем в начале песни.  

Лесной домик 

На опушке определяет место в лесу чётче, чем в оригинальной песне. Вместо леса 

переводчик использовал конкретизацию, меняя понятие лес на слово с более узким 

значением опушка. Этот вариант хорошо подходит для перевода с точки зрения 

смысла, ритма и распевности песни.  

Таблица 3. Слова песни Kas metsämökin ikkuna и перевод на русский Лесной домик 

Оригинальная песня Перевод 
Kas metsämökin ikkuna 

Sielt’ tonttu ulos kurkistaa 

Jänö laukkaa laputtaa  

Ja oveen kolkuttaa 

Auta, auta pyydän sua  

Metsämies kun vaanii mua 

Sulle suojan tarjoan  

siis kätes ojenna (1x) 

siis sormes ojenna (2x) 

siis jalkas ojenna (3x) 

 

На опушке дом стоит 

И оттуда гном глядит 

Зайчик по лесу бежит  

Громко в дверь стучит 

Помоги прошу тебя  

Злой охотник ждет меня 

Побыстрее заходи 

Лапу протяни (1х) 

Палец протяни (2х) 

Ножку протяни (3х) 

Выражение metsämies kun vaanii mua ’охотник подстерегает меня’ переведено как злой 

охотник ждет меня, что, по нашему мнению, хорошо подходит для перевода, так как 

создается схожая с оригиналом атмосфера. В переводе использовано слово лапу вместо 

слово рука (лапу протяни), но, на наш взгляд, это хороший перевод, так как 

человеческую руку также иногда шутливо называют лапа. Игра в этой песне осталась 

полностью одинаковой с оригиналом.  

4.2.4 Kapteeni käskee 

Песня представляет игру, знакомую многим детям в Финляндии, – Kapteeni 

käskee,’капитан приказывает’, в которой одного участника выбирают на роль капитана, 
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и тот приказывает остальным участвующим выполнять определенные движения. 

Участвующие должны выполнять все движения, но только когда до приказа капитан 

говорит «Kapteeni käskee…» ’капитан приказывает’. Если до приказа на движение этого 

не говорят, то, по правилам игры, движении выполнять нельзя. В инструкциях к 

оригинальной песне предлагают продолжать игру после песни, а «капитану» 

придумывать дальше движения самому. 

В данной песне приказы являются прямыми инструкциями по выполнению движений, 

и игру можно полностью понять через слова песни. Asento в контексте песни означает 

военную команду смирно, и песня строится именно на приказах и правильном их 

выполнении. В куплетах повторяются выражения kapteeni käskee ’капитан приказывает’ 

и perämies käskee ’рулевой приказывает’: в трех первых строках приказывает капитан, а 

в последней строке каждого куплета рулевой приказывает taputtakaa ’хлопайте 

руками’. Короткий припев «ругает» слушателя, что только капитана нужно слушать, а 

рулевого слушать нельзя никогда.  

В первом куплете все приказы капитана тематически связаны с военными приказами. 

Во втором куплете все приказы имеют связь с руками: kädet nostakaa ’поднимайте 

руки’, vilkuttakaa ’помашите руками’, kädet selän taa ’убрать руки за спину’. Движения 

в третьем куплете нужно исполнять ногами: polvia nostakaa ’поднимайте колени’, 

nilkkoja pyörittäkää ’крутите лодыжками’, kantapäät pakaraan ’достать пятками до 

ягодиц’. В последнем куплете движения уже не связаны тематически лишь с одной 

частью тела, но движения уже более подвижные, чем в предыдущих приказах: ympäri 

pyörähtäkää ’крутитесь вокруг себя’, lanteita keikuttakaa ’крутите бедрами’, paikalla 

pomppikaa ’прыгайте на месте’. 

Песня заканчивается на последнем припеве, в котором уже капитан приказывает всем 

хлопать руками: kapteenia vain totellaan, ja kapteeni käskee: saa taputtaa ’капитана 

только слушайте, и капитан приказывает: можно хлопать руками’. 

Приказы в песне даны в повелительном наклонении второго лица множественного 

числа. Только припев дается в пассиве, так как внем подробнее разъясняются правила 

игры: aijaijai, kapteenia vain totellaan ja perämiestä ei milloinkaan ’ай-ай-ай, только 

капитана нужно слушать, а рулевого никогда’. Это выражение предполагает, что в 

предыдущей части, когда командует рулевой, слушатели выполняют эту команду, и 

поэтому в каждом припеве напоминают правила игры: рулевого слушать нельзя. 

Повтор в песне помогает детям запомнить правила игры.  
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Таблица 4. Слова песни Kapteeni käskee и перевод Приказ капитана 

Приказ капитана 

В переводе Приказ капитана эксплицитные инструкции для подвижной игры остались. 

В каждом куплете даются три разных «приказа» капитана, которые указывают на 

движения, которые нужно выполнять во время песни. После приказов капитана дается 

приказ рулевого, который, по правилам игры, нельзя выполнять. Приказ рулевого во 

время песни не меняется: в каждом куплете приказом является два хлопка.  

Оригинальная песня Перевод 
Kapteeni käskee asento ottakaa 

Kapteeni käskee käännös vasempaan 

Kapteeni käskee käännös oikeaan 

Perämies käskee: taputtakaa 

Aijaijai 

Kapteenia vain totellaan 

Ja perämiestä ei milloinkaan 

Kapteeni käskee kädet nostakaa 

Kapteeni käskee vilkuttakaa 

Kapteeni käskee kädet selän taa 

Perämies käskee: taputtakaa 

Aijaijai… 

Kapteeni käskee polvia nostakaa 

Kapteeni käskee nilkkoja pyörittäkää 

Kapteeni käskee kantapäät pakaraan 

Perämies käskee: taputtakaa 

Aijaijai… 

Kapteeni käskee ympäri pyörähtäkää 

Kapteeni käskee lanteita keikuttakaa 

Kapteeni käskee paikalla pomppikaa 

Perämies käskee: taputtakaa 

Aijaijai 

Kapteenia vaan totellaan 

Ja kapteeni käskee: saa taputtaa 

 

Приказ капитана – смирно всем стоять 

Приказ капитана – налево поворот 

Приказ капитана – направо поворот 

Приказ рулевого – два хлопка 

Ай ай ай 

Капитана слушайте всегда  

А рулевого – никогда  

Приказ капитана – руки вверх поднять 

Приказ капитана – ими помахать 

Приказ капитана – за спину убрать 

Приказ рулевого – два хлопка 

Ай ай ай… 

Приказ капитана – колени поднимать 

Приказ капитана – ножками стучать 

Приказ капитана – на обе пятки встать 

Приказ рулевого – два хлопка 

Ай ай ай… 

Приказ капитана – вокруг себя кружись  

Приказ капитана – за бедра ты возьмись  

Приказ капитана – на месте пробегись 

Приказ рулевого – два хлопка 

Ай ай ай 

Капитана слушайте всегда  

Приказ капитана – два хлопка 



18 
 

Перевод двух первых куплетов довольно близок к оригиналу. В третьем и четвертом 

куплете сделаны довольно крупные изменения. 

В третьем куплете второй и третий приказ отличаются от оригинала. Nilkkoja 

pyörittäkää ’крутите лодыжками’ заменено на ножками стучать, а kantapäät pakaraan 

’достать пятками до ягодиц’ превратилось в команду на обе пятки встать. Хотя 

движения и не совпадают с оригиналом, они близки к оригинальным движениям. 

Очевидно, что дословный перевод не подходит по ритму, и на русском языке, 

например, «пятки в ягодицы», может получиться забавным и неестественным 

выражением для детской песни.  

В последнем куплете в приказах последних двух строках изменены глаголы движения: 

lanteita keikuttakaa/paikalla pomppikaa ’крутите бедрами/прыгайте на месте’ заменено на 

за бедра ты возьмись/на месте пробегись.  

В данной песне игру передали с некоторыми изменениями, так как перевод 

эксплицитных указании на движения требует дословного перевода. Если слова, 

связанные с игрой, невозможно передать в связи с ритмическими ограничениями, 

переводчик вынужден изменить в переводе характер движений.  

4.2.5 Pii-paa autot 

В песне поется о трех основных видах машин экстренной службы: пожарной машине, 

машине скорой помощи и полицейской машине. В песне машины не называют по их 

назначению, а только по цвету: pii-paa auto punainen ’би-би машина красная’, pii-paa 

auto valkoinen ’би-би машина белая’, pii-paa auto sininen ’би-би машина синяя’. Цвет 

машины определяет, к какому типу экстренной службы принадлежит каждая из машин. 

Песня поучительная, что, помимо слов, проявляется и в количестве повторов. 

Песня разделена на три куплета, и каждый куплет посвящен одному из видов 

спасательных служб. Большая часть песни повторяется, и в куплетах меняются только 

машина и действия, связанные с каждым из видов машин. В первой строке каждого 

куплета представляют машину по цвету, как указанно выше. Следующие три строки 

kiitää valot vilkkuen ’летит с включенными мигалками’, sireenit ujeltaa ’сирены воют’ 

alta pois loikkikaa ’прочь с дороги’ повторяются в каждом куплете, так как эта 

информация относится ко всем машинам экстренной службы.  
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В припеве первые две строки выражают звук машин: pii-paa pii-paa/uu-aa uu-aa ’би-би-

би-би/уа-уа’. В конце припева повторяются последние две строки предыдущего 

куплета, например, в конце первого припева повторяется letkut vettä ruiskuttaa/tulipalot 

sammuttaa ’из пожарных рукавов льется вода/чтобы потушить пожар’. 

В песне много рифмующихся окончаний, например, в последних двух строках первого 

куплета ruiskuttaa/sammuttaa ’брызгает/тушит’. Игру легко запомнить, так как в песне 

много повторов, и движения легко ассоциируются со словами песни, хотя игру 

невозможно понять полностью только через слова.  

Пи-па авто 

Песня на русском называется Пи-па авто, что само по себе не совсем удачный выбор 

для названия. Звукоподражательное слово pii-paa можно было бы перевести через 

соответствующее выражение на русском языке би-би, как и сделали в остальных частях 

песни, но название песни почему-то перевели по-другому. Выбор неудачный, так как, 

во-первых, слово пипа в разговорном языке, и особенно в речи детей, обычно означает 

половые органы. Хотя в самой песне звукоподражательное слово перевели адекватно, 

на наш взгляд, заголовок песни также важно было перевести в соответствии со 

смыслом песни.  

Песня начинается со строки видишь красное авто/пролетело мимо нас. В оригинальной 

песне уже в первой строке выясняется, что машина, о которой идет речь, – пожарная, 

красная машина. Pii-paa auto ’би-би машина’ в оригинале дает понять, что машина 

входит в категорию машин спасательных служб, а punainen ’красная’ – что она 

пожарная. В переводе только в третьей строке услыхав сирены вой становится понятно, 

что речь идет не об обычных машинах. В отношении подвижной игры элемент valot 

vilkkuen ’с включенными мигалками’ важен, а в переводе про мигалки не упоминается. 

Игра в этой строке связана с мигалками, и поэтому в русской версии все движения 

игры не связаны логично со словами, но игра остался той же самой.  
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Таблица 5. Слова песни Pii-paa autot и перевод Пи-па авто 

4.2.6 Заключение анализа 

Наша задача в данной бакалаврской работе – рассмотреть, как наличие элемента 

подвижной игры влияет на перевод детских песен. После анализа пяти оригинальных 

песен «Фребелин Паликат» и их переводов мы выяснили, что в трех песнях из пяти 

игра остался в переводе такой же, как и в оригинале. В двух песнях игру необходимо 

Оригинальная песня Перевод 
Pii-paa auto punainen 

Kiitää valot vilkkuen 

Sireenit ujeltaa 

Alta pois loikkikaa 

Letkut vettä ruiskuttaa, 

tulipalot sammuttaa 

Pii-paa-pii-paa (pii-paa pii-paa) 

Uu-aa-uu-aa (uu-aa uu-aa) 

Letkut vettä ruiskuttaa, tulipalot sammuttaa 

Pii-paa auto valkoinen 

Kiitää valot vilkkuen 

Sireenit ujeltaa 

Alta pois loikkikaa 

Paarit autoon nostetaan,  

lasarettiin kuljettaa 

Pii-paa-pii-paa 

Uu-aa-uu-aa 

Paarit autoon nostetaan, lasarettiin kuljettaa 

Pii-paa auto sininen 

Kiitää valot vilkkuen 

Sireenit ujeltaa 

Alta pois loikkikaa 

Rosvot kiinni napataan,  

kamarille kuskataan 

Pii-paa-pii-paa 

Uu-aa-uu-aa 

Rosvot kiinni napataan, kamarille kuskataan 

Видишь красное авто 

Пролетело мимо нас 

Услыхав сирены вой 

На дороге ты не стой 

Пенный бешеный удар,  

чтобы потушить пожар 

Би-би-би-би 

Уа-уа 

Пенный бешеный удар, чтобы потушить пожар 

Видишь белое авто 

Пролетело мимо нас 

Услыхав сирены вой 

На дороге ты не стой 

На носилки погрузить  

и в больницу увозить 

Би-би-би-би 

Уа-уа 

На носилки погрузить и в больницу увозить 

Видишь синее авто 

Пролетело мимо нас 

Услыхав сирены вой 

На дороге ты не стой 

И бандитов отловить,  

и в тюрьму их посадить 

Би-би-би-би 

Уа-уа 

Всех бандитов отловить, и в тюрьму их посадить 
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было изменить, так как ее не смогли передать в переводе через слова. В песнях 

Утренняя гимнастика троллей и Приказ капитана место элементов подвижной игры 

изменилось. Мы предполагаем, что это произошло потому, что в этих двух песнях 

указания на движения можно понять в тексте эксплицитно через слова песни. 

Например, в песне Утренняя гимнастика троллей (Таблица 2) самый первый куплет 

отличается от оригинальной песни уже в самом начале. Прямые указания на движения 

ограничивают возможности переводчика, так как текст песни одновременно является и 

песней, и инструкцией к игре. Если скопос таких песен заключается в передаче 

подвижной игры, то, на наш взгляд, переводчик должен искать схожие слова и 

движения, на которые он может поменять исходные, как в данных переводах и сделали. 

Переводы, на наш взгляд, получились логичными и связными. 

Особенность нашего материала заключается в том, что группа, которая исполняет 

исходные песни, исполняет также и переводы, и поэтому мы предполагаем, что группа, 

возможно, участвовала в переводческом процессе по части тех песен, в которых 

необходимо было изменить движения игры.  

4.3 Авторский перевод песни Fillarilla (рус. Велик) с финского языка на 

русский 

Задача переводить детскую песню была непростой, так как подвижная игра вместе с 

ритмом ограничивают варианты и стратегии перевода. Обычно при переводе песен 

принято следить за тем, чтобы количество слогов в песне оставалось тем же (Low 2016, 

82). При анализе песен и их переводов выяснилось, что количество слогов в строке 

часто отличалось от оригинальной песни, но, на наш взгляд, это не стало 

отрицательным фактором.  

При выборе песни для перевода мы просмотрели на сайте группы все песни и 

инструкции к ним, чтобы сразу понять, как происходит в песне подвижная игра и 

выражена ли она имплицитно или эксплицитно. В итоге мы решили выбрать песню, в 

которой игру легко понять через слова песни, но прямых указаний на движении в песне 

нет. Так как слова все-таки связывают песню с игрой, в переводе важно передать 

ключевые слова, которые относятся к игре и являются главными носителями смысла. 

Для перевода была выбрана песня Fillarilla, ’на велике’, с последнего альбома группы 

Lits Läts, который был выпущен в декабре 2020 года. Подвижная игра в песне простая, 
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и мы решили вместе со словами перевести и инструкцию к ней. Сама песня веселая и 

передает атмосферу теплого летнего дня. В ней можно почувствовать и вспомнить свое 

детство.  

Поучительный тон в песне не чувствуется напрямую, но его присутствие можно 

ощущать через слова песни. С безопасностью при катании на велосипеде связаны такие 

слова, как kypärä ’шлем’, soittaa kelloa ’звонить в звонок’, и jarruttaa ’тормозить’. 

Другими ключевыми словами являлись ohjailla ’рулить’, polkea ’крутить педали’, 

kurvata ’повернуть’, etukori ’передняя корзина’ и tarakka ’багажник’. Из этих слов мы 

не смогли передать глагола polkea ’крутить педали’, так как его невозможно было 

совместить с ритмом. Мы решили изменить это слово на руль, так как в игре в этом 

месте указано держаться за руль и повернуть его. Kypärä kallellaan ’шлем набекрень’ 

является отсылкой к финскому национальному эпосу Калевала, в которой эта фраза 

означает грустное настроение (Avoin Kalevala 2019, runo 10, säe 46, kallella kypärin), а в 

данной песне оно передает противоположную ощущение, и детям выражение, 

возможно, еще не знакомо. Это является культурной реалией, но в детской песне, на 

наш взгляд, это пояснять необязательно, а нужно только перевести ключевое слово – 

шлем. 

При переводе песни мы искали слова, связанные с катанием на велосипеде, в разных 

параллельных текстах, в частности детских песенках, стишках и на сайтах, 

посвященных езде на велосипеде. Также мы искали синонимы, ассоциации и рифмы 

через различные электронные источники, чтобы у нас во время переводческой работы 

было как можно больше вариантов для перевода.  
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Таблица 6. Оригинальная песня Fillarilla и ее авторский перевод на русский Велик 

Оригинальная песня Перевод 
 

Fillarilla tral-lal-laa, ajellaan tral-lal-laa 

(kaksin käsin kiinni ohjaustangosta, nostele 
vuoroin kantapäitä lattiasta) 

Fillarilla tral-lal-laa, kypärä kallellaan 

(heiluttele päätä puolelta toiselle) 

Poljetaan, ohjaillaan, kurvaillaan 

(kääntele ohjaustankoa puolelta toiselle, jatka 
polkemista) 

Ja perille kun päästään – jarrutetaan 

(polje oikealla jalalla kovasti jarrua) 

 

Fillarilla tral-lal-laa, ajellaan tral-lal-laa 

(jatka pyöräilemistä) 

Fillarilla tral-lal-laa, ajellaan tral-lal-laa 

 

Nalle on kyydissä etukorissa 

(näytä molemmilla etusormilla pyörän 
etuosaa) 

Kissa istuu tarakalla 

(näytä molemmilla peukaloilla olkapäiden yli 
selän taakse) 

Pupujussi pelkää selkärepussa 

(kädet ristiin rinnan yli, kämmenet olkapäillä 
ja ”pelokas” ilme) 

Minä vaan poljen ja soitan kelloa 

(jatka polkemista ja rimpauta oikealla 
peukalolla pyörän kelloa) 

 

Fillarilla tral-lal-laa, ajellaan tral-lal-laa 

(jatka pyöräilyä) 

Fillarilla tral-lal-laa, kypärä kallellaan 

(heiluttele päätä puolelta toiselle) 

Poljetaan, kurvaillaan, hurjastellaan 

(vauhti kovenee, laita niska kyyryyn ja kasvot 
lähemmäs ohjaustankoa) 

 

На велике катаюсь я и пою: «Тра-ля-ля». 

(держаться за «руль» двумя руками и по 
очереди отрывать пятки от пола) 

Шлем одет на голове, я рулю без забот 

(наклонять голову налево и направо) 

Руль держу, кручу и верчу, сейчас поверну 

(повернуть «руль» по очереди в обе 
стороны, продолжать крутить педали) 

Только подъезжаю – на тормоз нажимаю 

(правой ногой сильно нажимать на 
«тормоз») 

 

На велике катаюсь я и пою: «Тра-ля-ля». 

(продолжать катание на велике) 

На велике катаюсь я и пою: «Тра-ля-ля». 

 

Мишка спереди в корзиночке сидит. 

(обоими указательными пальцами 
показать на переднюю часть велика) 

Кошка сзади, на багажничке лежит. 

(обоими большими пальцами показать 
через плечи за спину) 

Зайка в рюкзаке боится и дрожит. 

(скрещивать руки на груди, ладони на 
плечах, с ипуганным выражением на лице) 

А я лишь катаюсь и звоню в звонок. 

(продолжать крутить педалями и 
большим пальцем правой руки звонить в 
звонок) 

 

На велике катаюсь я и пою: «Тра-ля-ля». 

(продолжать катание на велике) 

Шлем одет на голове, я рулю без забот 

(наклонять голову налево и направо) 

Руль держу, кручу и верчу, быстрее качу 

(скорость нарастает, поднести лицо 
ближе к «рулю») 
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Perille kun päästään – jarrutetaan 

(polje oikealla jalalla kovasti jarrua) 

П 

Fillarilla tral-lal-laa, ajellaan tral-lal-laa 

(jatka leppoisaa pyöräilyä) 

Fillarilla tral-lal-laa, ajellaan tral-lal-laa 

(laula tai viheltele mukana) 

Fillarilla tral-lal-laa… 

 

Только подъезжаю на тормоз нажимаю 

(правой ногой сильно нажимать на 
«тормоз») 

П 

На велике катаюсь я и пою: «Тра-ля-ля». 

(продолжать спокойно кататься на 
велике) 

На велике катаюсь я и пою: «Тра-ля-ля». 

(петь или свистеть под мелодию) 

На велике катаюсь я… 

 

5. ВЫВОДЫ 

В данной работе мы исследовали перевод детских песен, содержащих элемент 

подвижной игры, с финского языка на русский. В начале исследования мы 

предположили, что при переводе данных песен, самым важным критериям будет 

перевод подвижной игры. В качестве материала мы использовали песни детской 

группы «Фребелин Паликат», которая знакома многим в Финляндии благодаря песням, 

под которые нужно играть. Интерес к данной теме возник, когда мы узнали, что группа 

выпустила в 2016 году альбом на русском языке. Мы начали размышлять о причинах: 

почему песни перевели именно на русский язык? На этот вопрос было легко ответить, 

ведь статистика уже давно свидетельствует о том, что русскоговорящие являются 

самым значительным языковым меньшинством в Финляндии. Мы начали думать о том, 

как песни могут объединить детей вне зависимости от их родного языка. Переводы 

одних из самых популярных финских детских песен также помогают представлять 

детскую культуру не только финноязычным детям, но и русскоязычным, которые, 

возможно, еще не так хорошо владеют финским языком. Когда игра остается в 

переводе такой же, дети могут участвовать в концертах и играть под музыку, даже если 

концерт проходит на финском языке.  

В ходе исследования выяснилось, что песни, анализируемые в данной работе, можно 

разделить на две группы: песни, в которых подвижную игру можно понять через слова 

песни, и песни, для которых движения игры указаны в инструкции. Песнями с 

эксплицитными указаниями на движении являлись Peikkolan aamujumppa/Утренняя 

гимнастика троллей и Kapteeni käskee/Приказ капитана. В остальных трех песнях для 

игры нужна инструкция, так как прямых указаний на игру в словах песни нет. В песнях, 
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в которых игра проходила эксплицитно, переводчик был обязан сделать некоторые 

изменения в связи с движениями. Мы поняли, что уже и так сильно ограниченная при 

переводе песен свобода переводчика стала еще более ограниченной, когда при 

переводе песне с игровым элементом потребовался практически буквальный перевод. 

Дополнительными ограничителями являлись мелодия и ритм песни, так как песня 

предназначена для исполнения, а не только для чтения.  

Самостоятельный опыт перевода деткой песни с элементами подвижной игры мы 

получили, когда начали сами переводить одну из песен группы. Группа выпустила 

новый альбом в удачное время с точки зрения нашего исследования, в декабре 2020 

года, и мы решили перевести для нашей работы совсем свежую песню. После 

прослушивания песен с нового альбома нам больше всех понравился песня Fillarilla, 

которая тематически связана с катанием на велосипеде. При анализе песен выяснилось, 

что в песнях, в которых имеются прямые указания на игровые движения, во время 

перевода пришлось внести много изменений, касающихся игры. Мы предположили, 

что, так как группа сама исполняет также и переводы, она, возможно, участвовала и 

высказала свое мнение по поводу переводческих решений, касающихся игры и 

движений. Мы посчитали, что для данной работы лучше перевести песню с 

инструкцией, чем песню, в которой переводчик вынужден менять движения игры.  

Анализ подтвердил нашу гипотезу о том, что наличие элемента подвижной игры 

оказывает влияние на перевод песни и создает дополнительные ограничения для 

переводчика, так как игра должна проходить логично и в соответствии со словами 

песни.  
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7. АВТОРЕФЕРАТ НА ФИНСКОМ 

Tässä kandidaatintutkielmassa käsittelen lasten leikkilaulujen kääntämistä suomesta 

venäjäksi. Keskityn tutkielmassani siihen, miten laulun leikki on saatu välitettyä käännökseen 

ja minkälaisin keinoin. Käytän aineistonani viittä Fröbelin Palikoiden laulua ja niiden 

venäjänkielistä käännöstä, jotka yhtye on julkaissut vuonna 2016 ilmestyneellä 

venäjänkielisellä albumillaan. Oletan, että käännösprosessissa tärkeintä on ollut välittää leikki 

myös käännökseen. Olen myös kääntänyt itse tutkielmaa varten venäjäksi Fröbelin Palikoiden 

kappaleen Fillarilla (2020), jotta ymmärtäisin paremmin leikkilaulun kääntämiseen liittyviä 

haasteita. Teeman ajankohtaisuutta voi perustella sillä, että venäjänkieliset ovat suurin 

kielivähemmistöryhmä Suomessa: Tilastokeskuksen mukaan vuonna 2019 venäjää 

äidinkielenään puhuvia oli Suomessa yli 80 000 henkilöä, joista 15 % oli lapsia. 

(Tilastokeskus/Väestönrakenne 2019). Fröbelin Palikat on ollut merkittävä osa suomalaista 

lastenkulttuuria jo yli 30 vuotta, ja yhtyeen laulut ovat tunnettuja monelle lapselle ja heidän 

vanhemmilleen. Venäjänkieliset käännökset tekevät kulttuurista saavutettavampaa myös niille 

lapsille, joiden äidinkieli on venäjä. Käännösten voidaan ajatella myös yhdistävän lapsia 

äidinkielestä riippumatta, koska laulun leikin pysyessä samana, lapset voivat kuunnella samaa 

laulua ja leikkiä laulun tahdissa yhdessä.  

Ensimmäiseksi määrittelen leikkilaulun, lastenlaulun ja -musiikin, sekä lapsille kääntämisen 

käsitteitä. Lapsille kääntämisessä kääntäjän täytyy erityisesti kiinnittää huomiota 

kohdeyleisöön, koska lapset kokevat maailman vielä hyvin eri tavoin kuin aikuiset. Toisaalta 

aikuiset luovat lasten kulttuuria ja päättävät siitä, mitä lapsille julkaistaan, sekä lasten 

vanhemmat myös vaikuttavat siihen, mikä lapsille on saavutettavaa. Riitta Oittinen kirjoittaa 

teoksessaan Translating For Children (2000), että lapsille kääntäminen vaatii kääntäjältä 

vieläkin suurempaa huolellisuutta, koska kohdeyleisönä lapset ovat kovin erilainen ryhmä 

kuin aikuiset. (Oittinen 2000, 47) 

Tutkielmani teoria pohjaa Katharina Reissin tekstityyppijaotteluun, Reissin ja Hans 

Vermeerin skopos-teoriaan, sekä Peter Lown laulunkääntämisen viisiotteluteoriaan. Reissin 

tekstityyppijaottelusta selviää, että lastenlaulu on ekspressiivinen teksti, jonka kääntämisessä 

Reissin mukaan tärkeintä on säilyttää alkuperäistekstin esteettinen muoto ja sävy. (Reiss & 

Vermeer 115) Skopos-teoriassa kääntäminen nähdään tietyn päämäärän saavuttamisena. 

Käännöksen vastaanottajilla on iso rooli skopos-teoriassa, ja käännöksen päämäärä 
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määritelläänkin vastaanottajien mukaan. Kääntäjän metodit eivät ole ennalta määritettyjä, 

vaan käännöksen tavoite ohjaa myös kääntäjän strategioita. (Reiss & Vermeer 1986, 55-58) 

Peter Lown viisiotteluteorian ajattelu pohjaa myös skopos-teoriaan. Lown mukaan laulun 

kääntämisessä tulee ottaa huomioon viisi eri asiaa: laulettavuus, merkitys, luonnollisuus, 

rytmi ja riimit. Kaikissa osioissa täydellinen suoriutuminen ei ole kuitenkaan mahdollista, 

vaan kääntäjän täytyy käännöksen skopoksen perusteella määrittää, mihin kohtiin tulee 

kiinnittää erityistä huomiota käännösprosessin aikana. Tässä tutkielmassa keskityn 

viisiottelukohdista rytmiin ja toisaalta siihen, miten laululeikki on välitetty käännökseen. 

Tutkielmassani käyttämäni aineisto koostuu viidestä Fröbelin Palikoiden suomenkielisestä 

kappaleesta ja niiden venäjänkielisistä käännöksistä. Pyrin analysoimaan laulut Hippulat 

vinkumaan/Пятки сверкают, Peikkolan aamujumppa/Утренняя гимнастика троллей, Kas 

metsämökin ikkuna/Лесной домик, Kapteeni käskee/Приказ капитана ja Pii-paa autot/Пи-

па авто mahdollisimman monipuolisesti, jotta ymmärtäisin laulujen rakenteen ja niiden 

tärkeimmät piirteet kääntämisen kannalta. Lisäksi pyrin ymmärtämään analyysin avulla 

mahdollisimman hyvin sitä, millä keinoin laululeikki on välitetty käännökseen. Käytin apuna 

Christiane Nordin lähtötekstianalyysin mallia, joka jakaantuu tekstinsisäisiin kysymyksiin ja 

tekstinulkoisiin kysymyksiin. Koen, että mallin avulla sain tarkemmin analysoitua laulut, ja 

kysymysten avulla hahmotin lähtötekstit ja käännökset sekä niissä tapahtuneet muutoksen 

paremmin. Analyysin jälkeen käytin siitä saatua tietoa hyväkseni ja käänsin tutkielmaa varten 

itse Fröbelin Palikoiden laulun Fillarilla (ven. Велик) suomesta venäjäksi.  

Laulujen analyysissä kävi ilmi, että kahden kappaleen kohdalla leikin liikkeitä on jouduttu 

muuttamaan käännökseen. Näissä kahdessa tapauksessa leikki ohjeistetaan eksplisiittisesti 

laulun sanoissa, jolloin leikin samana pysyminen vaatisi lähes sanasanaista käännöstä. 

Käännösratkaisut riippuvat myös oleellisesti kappaleen rytmistä, jolloin sanasanaisen 

käännöksen toteutus vaikeutuu entisestään. Näissä kahdessa kappaleessa oli kuitenkin 

onnistuttu välittämään leikki osittain muunneltuna, eivätkä pienet muutokset leikin liikkeissä 

vaikuttaneet käännöksen sujuvuuteen. Kääntäminen jo itsessään on haastavaa kieltenvälisten 

erojen vuoksi, ja kun laulun rytmi asettaa tarkat kriteerit esimerkiksi sanavalinnoille, on 

eksplisiittisten leikkiohjeiden välittäminen laulun muodossa erittäin haastavaa.  

Analysoituani lähde- ja kohdekappaleet käänsin itse yhden Fröbelin Palikoiden kappaleen 

venäjäksi. Kappale Fillarilla on yhtyeen uusimmalta albumilta Lits Läts (2020), ja nimensä 

mukaisesti se kertoo polkupyörällä ajelemisesta. Valitsin kyseisen kappaleen käännöstyötäni 
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varten erityisesti siksi, koska se ei sisällä eksplisiittisiä leikkiohjeita. Päätin kääntää myös 

laulun leikkiohjeet, koska ne ovat olennainen osa kappaletta. Koska tutkielmassani 

analysoimat lähde- ja kohdekappaleet esittää sama yhtye, oletan, että yhtye on voinut olla 

mukana vaikuttamassa käännösprosessissa leikin liikkeiden muuttamisen osalta. Koin myös, 

että tutkimuskysymykseni kannalta tärkeämpää olisi saada tietoa siitä, millä keinoin leikki on 

välitetty käännökseen, eikä niinkään siitä, miten leikin liikkeitä muutetaan käännökseen. 

Laulun kääntäminen oli mielenkiintoinen kokemus ja osoitti minulle, kuinka haastavaa se voi 

olla. Rytmilliset ja kielelliset seikat ohjaavat kääntäjän strategioita paljon, ja leikin 

välittäminen näiden seikkojen lisäksi tuo haastetta prosessiin entisestään. Koen kuitenkin, että 

sain tärkeimmät kohdat laulusta välitettyä myös käännökseen, eivätkä laulun sanat ole 

ristiriidassa leikkiohjeen kanssa.  

Tutkielman tulosten perusteella voidaan sanoa, että laulutekstin kääntäminen on haastavaa, 

koska laulun rytmi rajoittaa käännösstrategioita paljon. Leikkilaulun kääntäminen tuo 

käännösprosessiin lisärajoitteen, koska käännös ei saa olla ristiriidassa leikin kanssa. Leikin 

välittäminen samana käännökseen onnistuu parhaiten, kun leikkiä ei olla ohjeistettu 

eksplisiittisesti laulun sanoissa, koska silloin kääntäjä voi ongelmallisissa kohdissa käyttää 

myös lähikäsitteitä korvaamaan sanoja, joita ei ole mahdollista sovittaa käännökseen. 

Analysoimani laulut on kuitenkin käännetty onnistuneesti, ja vaikka kahdessa kappaleessa 

liikkeitä on jouduttu hieman muuttamaan alkuperäisestä, se ei aiheuta ristiriitaa kappaleiden 

välille.  
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